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E. V. Vinogradova
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AHHOTALUS: Yenblo OAHHOU CMambvl AGIAEMCA BbIAGIEHUE ACUMMEMPUY 8 MEPMUHOCUCTEME CYOOCMPOEHUs 8
AHETIUTICKOM U PYCCKOM A3bIKAX 8 PAMKAX CONOCMABUMENbHO20 UCCAE008AHUS MEPMUHOTO2UU CYOOCTPOUNENbHOT
MeMamuKy 8 yKazauHot A361Koeoll nape. AKmyanbHoCmy Uccie008anuss 00ycio6ieHa HeodXoOUMOCmbio NPeooo-
JIeHUST KOMMYHUKAMUGHBIX MPYOHOCMEN, CEA3AHHBIX ¢ HECOOMBEMCNBUAMU 8 MEPMUHOCUCTNIEMAX AH2NI0- U PYC-
CKOAI3bIYHO20 NPOecCUOHATbHBIX Y3y Cco8. B kauecmee npedmema ucciedos8anus 8bl0pana nepesooueckas IKeu-
BANLEHMHOCTIL MEPMUHOE CYOOCMPOECHUSL 8 AH2NIO-PYCCKOU A3bIKOGOU nape. B dannoii cmamve paccmampusaen-
Cs1 nepesoouecKasn IKGUEANEHMHOCb HA CEMAHMUYECKOM YPOBHE, d UMEHHO IKEUBANEHMHOCMb NeKCUUECKUX
eounuy mepmuHocucmem «cyoocmpoeruey u «shipbuildingy. Aemop npeonazaem evioenums HECKOIbKO CmeneHell
9KGUBATIEHINHOCMU NEPEBOOHbIX nap mepmunog. Kpome moco, 6 cmamve onucviéaemcsi Memoouxa 6via6neHus
cmenenu IKGUBAIEHMHOCIU NEPEeBOOHBIX NAP MEPMUHOE CYOOCMPOUMENbHOU NPeOMemHOl 00nacmu nymem
CONOCMABUMENLHO20 CEMAHMUKO-CMPYKIMYPHO20 AHAU3A, KOMOPbLIL OCHOBAH HA Yemblpex Kpumepusax (npusHa-
Kax): 00HO- U 08YCHOPOHHOCHbL NEPesoOd NAp MePMUHO8 C AH2IULICKO20 HA PYCCKULL S3bIK U 8 0OPAMHYIO CMO-
POHY, 6HYMPUAZLIKOBbIE CEA3U MEPMUHOB, POPMANbHAS CIMPYKIMYPA MEPMUHO8, NO3UYUA MEPMUHO8 6 UepapXU-
YecKoll CmpyKniype mepmuHocucmemyl. B kauecmee uncmpymenma gepuguxayuu npusnakog (kpumepues) 6oi-
cmynaem cocmasienHvlll agmopom Ha npeodbloywem dmane Uccie008anus 08yA3bIUHbIL Me3aypyc CyYOOCmpou-
MENbHOU MEeMAMUKU, KOMOPbILL COOEPACUM CLeOVIOWYIO UHDOpMAyUIo: dedhunuyLs mepmMund, ceManmuyeckue u
accoyuamugHvle CéA3u MeHcOy MePMUHAMU, UePapXUtecKkas CmpyKmypa mepmunocucmem. B cmamve npugooum-
sl npumep npumMenerust paspadomantol MemoOuKy GblA6eHUs. CMEeneHu YKGUSALEHMHOCIU HA NEPEBOOHOU nape
MepMUHO8 «OYKCUPY U «TUZ» U3 PYCCKOAZLIYHOU U AHRNOA3BIYHOU MEPMUHOCUCTIEM COOMBEMCMEEHHO, a MAKIce
U3BNI0JHCEHBL Pe3YIbIMAmbl NPUMEHEHUSI ONUCAHHOU MemOoOuKUu 6 omuowienuu 121 napvl mepmunos u oenaemcs
661800 0 3HAYUMETLHOU ACUMMEMPUU PACCMATNPUBAEMBIX MEPMUHOCUCTIEM.

KuroueBble cl10Ba: nepesodueckas 9K8UBANEHMHOCTb, ACUMMEMPUsl, MEPMUHOLO2US, CYOOCMPOEHUe.

Abstract: the purpose of this paper is to detect asymmetry in the shipbuilding terminology system in Russian and
English within comparative research of shipbuilding terminology in these languages. The research is relevant due
to the necessity to overcome the communication difficulties caused by the inconsistency in terminology systems
of the English professional language and the Russian one. The subject of the research is the translation equivalence
of the English and Russian shipbuilding terms. The paper considers semantic equivalence, namely the equivalence
of the lexical units of the Russian and English shipbuilding terminology systems. The author suggests outlining
several equivalence degrees of the matching terms. Moreover, the paper stipulates a method of detecting the
equivalence degree of the matching shipbuilding terms through comparative semantic and structural analysis that
is based on the four criteria: one- or two-way translation of the matching terms from Russian into English and
vice versa, intralinguistic bonds between the terms, formal structure of the terms, structural position of the term
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in the hierarch of the terminology system. As a tool of verifying the criteria, the author used the bilingual ship-
building thesaurus compiled at the previous step of the research. The thesaurus contains the following information:
definition of the terms, semantic and association bonds between the terms, hierarchy of the terms in the termino-
logy system. The paper suggests an example of using the method of translation equivalence detection with the
matching terms «Oykcup» and «tugy from the Russian and English terminology systems respectively. Furthermore,
121 matching terms were analysed with respect to the described method, which led to the conclusion that there
is significant asymmetry between the terminology systems.

Key words: translation equivalence, asymmetry, terminology, shipbuilding.

BBenenue

HccnenoBanue TepMUHOIOTMH Pa3IMYHbIX IPEAMET-
HBIX 00JIacTeil MpeacTaBisieT OO0 aKTyalIbHOE HaIIpaB-
JIEHHUE MTPUKIIAHON TMHIBUCTUKHU. B yCI0BUSAX pa3BUTHA
100aJIbHOTO PHIHKA M MOTPEOHOCTH MEXKKYJIBTYPHON
KOMMYHHKAIIMU B MpodeccuoHanbHbIX cO00IIecTBax
TEPMUHBI BCE Yallle CTAHOBATCS OOBEKTOM UCCIIEIOBAHUS
[1-3] BBHy HEOOXOMMOCTH BBISBIICHUS MEKbS3BIKOBBIX
HECOOTBETCTBUH, NPENATCTBYIOIUX aJEKBaTHOM Iepe-
nade nH(opMaIiK B paMKax OOIICHHUS CIICIIHATTICTOB 13
Ppa3HbIX TOueK MUpa. Borpoc sKBUBaIEHTHOCTH IIEPEBO-
Jla CIIeUaIbHOM JIEKCUKH, T. €. TEPMHHOB, TpeOyeT
BHMMATEJIbHOTO aHaju3a, TaKk KaK OT 3TOr0 3aBUCHUT
MIPaBUJILHOCTb PELICHHUs TEXHUUECKHX 3a/1a4.

Cormacuo teopuu SI. W. Penkepa, ajekBaTHOCTH
MepeBoia JOCTUraeTcs TM00 Yepe3 SKBUBAJICHTHI, THO0
yepes aJIeKBaTHbIE 3aMEHbI, JIU0O0 MyTeM Mmogdopa aHa-
70roB. B ciydae ¢ HaydHO-TEXHUYECKOW JUTEpaTypoii
JIMHTBUCTHI BBIJIENSAIOT UIMEHHO TIEPEBOIUECKHIE YKBUBA-
JICHTHI KaK OCHOBHOE CPEJICTBO JIOCTHKCHHUS 8JICKBATHO-
ctu niepeBosia. [Ipy 9TOM CTOMUT YYHUTHIBATh, YTO Hayd-
HO-TE€XHUYECKUH S3bIK Pa3BUBAETCS B PA3HBIX A3BIKOBBIX
coo0IIecTBax HeMmapaIeabHO, B CBS3U C YeM IEpPEeBOI-
YUKH CIIELUAIbHBIX TEKCTOB IOBCEMECTHO CTAIKUBAIOT-
€A C MHOTO3HAYHOCTBIO U IMOJIMIKBUBAJIEHTHOCTHIO
TEPMUHOB, a TaKXkKe ¢ 0€33KBUBAJIEHTHON TEPMUHOIOTU-
eil [4, c. 15]. Kpome Toro, MHOTHE TEPMUHBL, KaK OTMEYa
A. B. ®enopoB, 0ka3bIBalOTCSI OMOHUMHUYHBIMHU B TIpe-
Jienax pa3IuuHbIX o0JacTeil Hayku U TeXHUKH [ 5, c. 130].

Ecnu panbiie OMOHUMESI M1 MHOTO3HAYHOCTH BOC-
MPUHUMAIIMCh JIMHTBUCTAMH KaK «0ojiee WM MeHee
ciryyaifHble (aKThl €CTECTBEHHBIX SI3BIKOBY [6, c. 157],
TO Cceiyac akIeHT B JTMHTBUCTHYECKHUX MCCIICTOBAHMSIX
CMEILAETCsl Ha MEXOTPAacIeByI0 OMOHUMHUIO U I10JIMCE-
MUIO KaK TPOSBICHHUS HEOTHO3HAYHOCTH, OOYCIIOBIICH-
HBIE OTPAKCHUEM «PaOOTHI TNO0 HAIIMOHAIEHOTO MBITII-
JICHUS, IPUHA/ICKAIIET0 HapOIy, TH00 mpodeccroHab-
HOTO MBIIUICHHUS, C(HOPMUPOBABIIETOCS IO BIUSHHEM
npodeccronansHOTO 3HAHUSY [ 7, . 45]. Takum 06pasom,
MYJBTUMOAAIBHOCTh MHOTHUX CUCTEM U, KaK CJIEACTBHUE,
MEXIUCIUILITUHAPHOCTD HAYYHBIX UCCIICI0OBAHMIA U TEX-
HHUYECKHX Pa3padOTOK MPUBOIAT K MEKOTPACIeBOH
OMOHHMMHUHU U MHOTO3HAYHOCTH, KOTOPBIE MTPEJCTABISIOT
co00i1 oguH N3 (PAKTOPOB 3aTPYAHCHUIN MIPU MEXKBSI3BI-
koBoi koMMyHuKanuu. Tak, C. B. Banoga, I1. E. T'anu-
€HKO ITPUXOJAT K BBIBOAY, UTO «H IOJIMCEMMUSL, U IBpUCE-

MUsl, HapsIAy ¢ APYrUMH (AKTOpaMH U SBICHUIMH,
BJICKYT 3a COOO1 11eITBIi Psi/I IPOIIECCOB, KOTOPHIE MOTYT
KaK CTaOMIM3HPOBATh, TaK U JCCTAaOMIN3UPOBATH TEP-
MUHOcHCTEeMY» [8, c. 44] ToW UM MHON MpPEeIMETHON
obmactu.

B cBsi3u ¢ 3THM 0CO0YFO aKTyaJIbHOCTB TPHOOpETAET
TaKoe MHOTOTPAHHOE SIBIICHHE B IEPEBOJIE, KAK YKBUBA-
JIEHTHOCTb, KOTOpasi 3aTParuBaeT MHOKECTBO aCIIEKTOB
M 3aBUCHUT OT Pa3NUIHBIX (GakTopoB. [Ipexne Bcero ot-
METHM, YTO SKBHBAJCHTHOCTh OBIBACT KaK IOJHOM, TaK
W 4acTU4HOH [4, c. 15], 4TO BBI3BAHO PsOM MPUYHH.
Hanpuwmep, nonuceMus: TepMUHOB (KaK MEXILy pasiind-
HBIMH TIPEIMETHBIMU OOJIACTSMH, TaK M BHYTPU OTHOMH
chepbl 3HaHUA) BeJET K HEBO3MOMKHOCTH 3aKpEIICHUS
OJTHOTO €TMHCTBEHHOT'0 YKBUBAJICHTA 32 CIIOBECHOH 000-
JOYKOH — TEPMUHOM, HOMHHHUPYIOIINM TO WJIH HHOE
TIOHSITHE.

ITon moTHBIME SKBUBaJIEHTAMU TOHUMAIOTCSI COBIIA-
JIAIONIHME BO BCEX 3HAUCHHUSIX JIBE JICKCHUCCKUE IUHUIIBI
CpaBHHBAEMBIX SI3BIKOB, a ITO]] YaCTUYHBIMH YKBHBAJICH-
TaMH TIOIPa3yMEBAIOTCsl «MHOTO3HAYHBIC CIIOBA M CIIO-
BOCOYCTAHUs, COBIAAIOIINE B OTHOM U3 3HAUYCHUID [9,
c. 314]. Hapsimy ¢ moiHO#M ¥ 4aCTUYIHOM SKBHUBAJICHTHO-
CTBIO, CYIIIECTBYET TAK)KE TIOHATHE OC39KBHBAIICHTHOCTH,
KOTOpPO€ MOAPa3yMEeBaeT MOJHYK «HEBO3MOXKHOCTH
HaWTH Kakoe OBl TO HU OBIJIO COOTBETCTBUE CIIOBY IO
TUHHUKA» [5, c. 152].

Paccysxnast 0 yacTUYHOM YKBHUBAJICHTHOCTH U 0€39K-
BHBAJICHTHOCTH, PEJICBAHTHO TAK)KE TOBOPHUTH 00 acHM-
METPHUH, IO KOTOPOH MBI TOHUMAEM ME)KBSI3BIKOBBIE
HECOOTBETCTBUSI, UTO BJIEUET 32 COOOW OTCYTCTBUE BO3-
MOYXHOCTH OCYIIECTBICHHSI MOTHOCTHIO YKBUBAJIICHTHO-
TO TIepeBoa.

MHorue ucciaeaoBaTeIl OTMEYAIOT, YTO ACHMMETPHUS
SI3BIKOBOTO 3HAKa MOKET 3a4aCTyIO CIYKHTb MPUUUHON
nepeBogdeckoil ommbku [10; 11]. TToaTomy ocoboe
BHUMaHHIE HEOOXOMMO YICIHUTh POSBICHUSIM aCHMMe-
TPHUU B KOHTEKCTE HAyYHO-TEXHHYECKOTO mepeBoaa. B
TEKCTaX JAHHOTO CTHJIS «TEPMHUHBI HECYT OCHOBHYIO
Harpy3Ky, SIBJSIFOTCS Hanbosee nHPOPMaTHBHBIMH, KITIO-
4eBbIMU citoBaMm» [ 12, ¢. 75]. [Ipu 7TOM «HACHIIIEHHOCTh
HAyYHBIX ¥ TEXHHYCCKHX MATCPUATIOB TEPMHHOJIOTHEH
TpeOyeT OT MepeBOIYMKA HE TOJIBKO OTIMYHOTO 3HAHUS
TEPMHHOJIOTHH B3aHMOJCHCTBYIOIIUX B IBYSI3BIYHON
CHUTYaIUH SI3BIKOB, HO ¥ YMEHHS IIPABHIIBHO €10 O30~
Batbcs» [13, c. 117]. CnenoBarenbHO, IEKCUKO-CEMaH-
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THYECKasi aCHMMETPUS B 00JIaCTH OTPACIEBON TEPMHHO-
JIOTHH MPEACTABIIET COO0H Y3KOCTIEIIHaIbHYO IPOOIe-
My Ha CTBIKE TEPMUHOBEJICHHS U TIEPEBOJJOBEICHH.

B nocnenHee Bpemst npo61eMa MeKbsI3bIKOBOI acHM-
METPUU TEPMUHOJIOTHU PA3IUYHBIX TPEIMETHBIX 00ma-
CTell osyuaeT Bce O0JIbIle BHUMAHUS B UCCIIEIOBAHUAX
nunreuctoB. Tak, E. A. Ky3pmunoBa paccmarpuBaer
(bakTOpBI, BIUSIONIME HA ACHMMETPHUIO «aHTJIIUHCKON |
PYCCKOM TEPMUHOCUCTEM B cepe MpernogaBaHus HHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOBY, A TAKKE TIEPEBOUECKUE PCIICHHS,
KOTOpbIC OyIyT MPUBOAUTH K TAPMOHM3AINH 3TUX TEp-
muHOocucteM [14, c. 43]. E. C. bensieBa ananusupyer
ACIMMETPHIO TCPMHHOJIOTHU B MPEIMETHOH 00IacTi
«CEeWCMOaKyCTHKa» Ha MaTrepuaje pycCKoro M aHIIMH-
ckoro si3b1k0B [15], a A. A. I'pommeBa nccnemyer acum-
METPHIO aHIINHCKOM M pyCCKOM METUIIMTHCKON TEPMUHO-
JIOTUH U €€ BIIUSHUE Ha POPEeCCHOHAIBHYI0 KOMMYHH-
karuio Bpadeit [16]. H. K. PaOueBa aHamusupyeT acum-
METPHIO0 MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUU B paMKax
JUHTBUCTUYECKOTO HAyYHOTO TUCKYpCa B PYCCKOM H
AHTIIMHCKOM SI3bIKAaX ¥ TIPUXOJMT K BBIBOJLY, YTO aCHMMe-
TPHUSI «IIPOSIBISIETCS HA CTPYKTYPHOM, ITParMaTHIECKOM,
KOMMYHUKATHBHOM, KOTHUTUBHOM, KOHLIENTyaJIbHOM,
JIEKCUIECKOM, TPaMMaTHIECKOM, (hpPa3eoIorHIecKoOM,
«KOJIIOKAIIMOHHOMY, JIEKCHKO-CHHTaKCHUECKOM, MOP(O-
JIOTO-CEMaHTUYECKOM U KYJIBTYpPOJIOIrMYECKOM YPOBHSAX»
[17, c. 144].

B pamkax 1aHHOTO HCCIIEI0OBaHUS PACCMaTPUBAIOTCA
TEPMUHBI TTpeAMETHOHN 06nacTu «CyaoCcTpoeHUE» B aH-
IJIMICKOM U PYCCKOM $I3bIKaX ¢ TOYKH 3pEHHs JIGKCHYe-
CKOM DKBHUBAJICHTHOCTH TIPH MEPEBOJIE M HATUYHUS MEXKb-
A3BIKOBOM TEPMUHOJIOIMUECKON aCUMMETPHUU.

PaccmarpuBast aHIMICKYO U PYCCKYIO CYIOCTPOU-
TENBHYIO TEPMHUHOJIOTHIO B MEXKBSI3BIKOBOM AaCIIEKTE,
K. E. TocTeBa oTMeuaet, 4To HapsiAy C MIEPEBOIOM MPHU
[IOMOILY SKBUBAJIEHTA TAK)KE BCTPEUYAIOTCsl TAKUE MIpHe-
MBI, KaK «HCII0JIb30BaHUE TMIIOHUMOB, THIIEPOHUMOB U
MIEPEBOJI C IOMOIIIBIO TPAHCKPHUIILIMHU U TPAHCIUTEPALIUID
[18, p. 30], 9uTO CBHIETEILCTBYET 00 aCUMMETPUHU PYC-
CKOSI3bIYHON M aHTJIOSI3BIYHOM CYIOCTPOUTEIBHBIX Tep-
MUHOCHCTEM.

AKTyaqbHOCTh UCCIIEOBAHUS CYOCTPOUTEIBHOI
TEPMHHOCHUCTEMBI 00yCIIOBIEHa HEOOXOAUMOCTBIO Pa3-
pelICHUS BBI3BAaHHBIX TEPMUHOJIOTHUYECKONH ACUMMETPH-
el TpyAHOCTEM, BOSHUKAIOUIMX y CIELIMAINCTOB U Iepe-
BOJYMKOB, paOOTAIOIINX B CYJOCTPOUTEILHOM JIBYSI3BIU-
HOM y3YycC€, 1 OCYLIECTBICHUU MEKbA3BIKOBOH KOMMY-
HUKaIUHU.

Takum o0Opa3om, 1elib JaHHOW pabOThl — OMUCaTh
pa3paboTaHHYIO aBTOPOM CTaTbU METOIHKY OTIPEIACIICHIS
CTENEeHU SKBUBAJIEHTHOCTH IPU MEPEBOJE CYAO0CTPOU-
TEJIbHOU JIEKCUKU B SI3bIKOBOM Mape aHMIMMCKUN — pycC-
CKHUH, KOTOpasi XapaKkTepu3yeT aCHMMETPHUIO aHTJIOSA3bIY-
HOM U pyCCKOA3BIYHOM CYI0CTPOUTEIBHBIX TEPMUHOCH-
CTEM.

MaTepua.ﬂu U METOAbI UCCJICAOBAHUA

HccnenoBanue npoBOAUTCS B HECKONBKO 3TAIOB,
MIepBBIE TPU U3 KOTOPHIX YIKE 3aBEPIICHBI: COOp MaTepu-
ana (2200 TepMHUHOB, OTOOPAHHBIX METOJIOM CILJIONTHON
BBIOOPKH M3 CHPABOUHO-IAUJAKTUYECKUX HCTOYHHKOB
CYJIOCTPOUTEIHHOM TEMaTHKH ), KaTeropu3alus oToOpaH-
HBIX TEPMHHOB (B pe3yJbTare KOTOPOil METOOM JIOTH-
KO-TIOHSITUITHOTO aHanu3a ObLI0 c(hOPMHUPOBAHO HIECTh
0a3uCHBIX KaTeropuii), co3ganue MOAEIH ABYSI3bIYHOTO
CYIOCTPOUTEIBHOIO Te€3aypyca METOAOM JIMHIBUCTHYE-
CKOT0 KOHCTpyHupoBaHUsi. Ha ocHOBe pazpaboTaHHOM
MOJEIIU COCTaBIIIeTCs Te3aypyc, OOUH U3 LIECTH pasJe-
JIOB KOTOPOTO 3aBEPIICH U CONMEPKUT 424 TepMuHa Ha
AQHIJINHCKOM f3bIKE, OpraHu30BaHHbIX B 120 ciioBapHBIX
ctareif, u 411 TepMUHOB Ha PYCCKOM SI3bIKE, OPraHU30-
BaHHBIX B 123 ciioBapHbIe cTaTby. Tak Kak MOAEIb Te3a-
ypyca SBIsIeTCs HOMOIHAEMOMH, TO paboTa 110 €To pacIIIi-
peHnto OyneT IpOoAOIIKATHCS, OAHAKO Ha JaHHOM JTare
uccie0BaHus cOOpaHHOro o0beMa Marepuaga J0cTa-
TOYHO JUIsl OCYLIECTBJIEHHUs JajbHEHIIero aHajausa.
B pesynbrare 10ruko-moHITHITHOTO 1 JIEKCHKOTpaduie-
CKOT'0 aHaJIM3a Ha YETBEPTOM JTalle UCCIENOBAaHUA B
NIEPBOM pasjiene Te3aypyca BbisiBieHa 121 mepeBonHas
napa TepMUHOB (242 tepmuHa). [Toj mepeBoHBIMH T1a-
pamMH MBI IOHUMAaeM TEPMUHBI U3 PYCCKOS3BIYHON U
AHMIOA3BIYHOM yacTell Te3aypyca, IpU3HABAEMbIE CIIO-
BapsIMU B Kau€CTBE NIEPEBOIHBIX BAPUAHTOB IPYT JIpyTa.

PaspabarsiBaecmast MOZIENb TE3aypyca HCHONb3YETCs
B XOJI¢ JAHHOTO UCCIEJO0BaHUS JUIsl MOIYUYEHUs AOMOJI-
HUTEIFHON HH(POPMAIIHH, TPEACTABICHHOH B T€3aypyce:
Je(pUHILNS TEPMIHA, CEMAHTHIECKIE U ACCOIMATHBHBIC
CBSI3U MEXJy TEPMUHAMU.

B mpouecce pa3paboTku METOAMKH ONPEEICHUS
CTeneHel 3KBUBaJIEHTHOCTH [1EPEBOIHBIX [1ap TEPMUHOB
CYAOCTPOUTEIBHON TEeMAaTHUKU OBLIM HCIIOIb30BAaHBI
TaKNe METOJIbl, KAK COIIOCTaBUTE/IbHBIN aHANN3, CEMaH-
TUYECKUHN aHaN3, 1e(OUHUINOHHBIN aHAJIN3, CTPYKTYP-
HBIN aHATU3, STUMOJIOTHYSCKANA aHATN3, KOHTEKCTOJIO-
THYECKUN aHaJu3.

Pe3yabTaThl HcciieI0BAHUS M UX 00CYKIeHHE

B nentpe BHUMaHUS JAHHOW CTaThbu HAXOJIUTCS
TEPMHUHOJIOTUYECKAsT aCHMMETPHs, BBIpAKCHHAs pa3-
HBIMH CTETICHSIMH KBUBaJEHTHOCTU. MBI pa3paboTanu
METOJIMKY aHaJIn3a NePEeBOIHBIX Tap TEPMHUHOB, [103BO-
JISTFOTIYIO C/ENATh BBIBOJI O CTEIICHU YKBUBAJICHTHOCTH,
OCHOBBIBAsICh Ha psne Kputepuen (mpuzHakoB). CyTh
pa3paboTaHHOW HAMU METOIMKH CBOJUTCS K TOMY, YTO
npeJiaraeTcs rpajanusi YKBUBAJICHTHOCTHA IO TPEM
CTEIeHsM: TIOJHAS DKBHBAJICHTHOCTHL |-U cTemeHw,
2-1 cTeneHH, 3-i CTEIeHN; YaCTUYHAs DKBUBAJICHTHOCTh
1-if crerienu, 2-ii crenenu, 3-ii crernenu (Tabdmn. 1), e
-1 cTeneHb NPU3HAETCA MAKCUMAJIbHOM, a 3-51 MUHU-
MaJbHOM.
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Tabnuua 1

I'paoayus 1-ii, 2-1i u 3-ii cmenewetl SK8UBATEHMHOCMU (NOTHOU TUOO YACTUYHOTL)
8 3A8UCUMOCINU OM HATUYUS NPUSHAKOG

[MoyHas 5KB-Th MpU3HAK MIPU3HAK MIPU3HAK 1-i1 crenenu
IIPU3HAK IIPU3HAK 2-Ii creneHu
YacTnyHas 3KB-Tb IIPU3HAK 3-ii crenenu

[IepeBoaHas napa TEpPMUHOB MOXKET UMETH OT OJIHO-
ro JI0 YeTbIPEX NPU3HAKOB, IIPU ITOM, €clid ux Ooinee
OJTHOTO, TO OHU cyMMHpYIOTcs. To ecTb ueM Ooiblie
MIPU3HAKOB NPOSABIISIETCA Yy TIEPEBOAHOM Mapbl TEPMUHOB,
TeM OJIMXKe OHA K dTAJIOHHOM, T. €. MAKCUMAaJIbHOM, MOJI-
HOH PKBUBAJEHTHOCTH. YeM MeHbIlle MPU3HAKOB, TEM
HIKE CTEMEeHb DKBUBAJICHTHOCTH TIEPEBOJHON TapBhl.
[TompoOHee 0 KaxkI0OM U3 MPU3HAKOB PACCKAKEM Jaliee.

[Ipu OTCYTCTBUM 3KBUBAJICHTA, Ja)KE YaCTUYHOTO,
MIEPEBOIYMK BBIHYKICH MTPHOETaTh K pa3IUYHBIM IIEpe-
BOJUECKUM PEIICHUM, KaK, HalpuMep, moadop aHamora
WJIN aJIeKBaTHOW 3aMEHBI, OIIUCATENbHBIN nepeBo. Tak,
QHIJIOSN3BIYHBIE CYHOCTPOUTENBHBIC TePMUHBI «buttock
line» u «bow line» mepeBoASTCS HA PYCCKUH SI3bIK OTHUM
U TEM 7K€ TEPMUHOM «0aTOKC», KOTOPBIH ABJISETCS 3aUM-
CTBOBAaHHBIM U IIPU MEPEXOJIE B PYCCKUI SA3bIK OTEPSIT
CBOIO BHYTPHS3bIKOBYI0 aCCOIIMAaTUBHOCTD. [Ipu HeoOxo-
JUMOCTH MPUXOJUTCS MCTOJIb30BaTh aTpUOyTUBHOE
MOSICHEHUE «HOCOBOW» MIIH «KOPMOBOM OaTOKCH.

Kputepun 1151 onpe/esieHus cTeneHu
IKBHBAJIEHTHOCTH

[IpuBenem xpurepuu, Mo KOTOPHIM IIPEATIATaCTCs
OTIPEIETISITh HAJTHYHE WM OTCYTCTBUE ITPU3HAKOB SKBHU-
BaJICHTHOCTH:

1) IBYCTOPOHHOCTBH/OMHOCTOPOHHOCTH IIEPEBOAA;

2) BHYTPUS3bIKOBBIE CBSI3H;

3) CTpyKTypa TEPMHHOB;

4) mo3unus B CTPYKTYpe TEPMUHOCHCTEMEI.

[lepBBIM KpUTEpHEM SBISETCS POTHBOIIOCTABICHUE
JIBYCTOPOHHOCTH — OJHOCTOPOHHOCTH IepeBona. [lon
OJIHOCTOPOHHHUM IEPEBOAOM TOHMMAETCs CUTYallHs,
KOTTIa «OHO3HAYHasl MHTEpIpeTalHs 3bIKOBOH e1MHU-
bl B TEPMUHAX JPYroro si3blka MOXKET UMETh MECTO
JIUIIBL B OHOM HampaBieHHn» [6, c. 19], a mpu aBycTo-
POHHEM IepeBoJic UMEETCA B BHUJY OJHO3HAYHOCTh
TEPMHHA U BOBMOKHOCTb IIEPEBECTH €T0 C OJHOTO SI3bI-
Ka Ha Ipyroii u o0paTHO 0e3 3aTpyAHEHHH 1 anbTepHa-
THUBHBIX BapHAHTOB.

B Tabn. 2 npuBeaeHBI IPUMEPHI OTHOCTOPOHHEH H
JBYCTOPOHHEH SKBHBAJICHTHOCTH TIPH IEPEBOJIE TEPMH-
HOB CyIOCTPOUTEIHHOIN TEMAaTHKU B pacCMaTpPHBaEMOM
HaMH SI3BIKOBOM TIape.

OTMeTuM, 4TO HaTM4Ke IBYX (1 0oJiee) nepeBOAHbIX
BapHAHTOB MOXET OBbITh MO JBYM Pa3HbIM MPUYHHAM.
B oaHOM citydae CHHOHUMHUS MOXKET MPUBOAUTH K HAJIU-
YHI0 HECKOJIbKMX PAaBHO3HAYHBIX BapUaHTOB MEpeBOJa
JUTS TEPMHHA, KaK, HAlPUMEP, TEPMHUH «KHIIEBATOCThY U
tepmuHbl «deadrise» / «rise of floor» HOMUHHPYIOT OTHO
Y TO K€ TIOHSTHE, OTHAKO B PYCCKOM SI3bIKE €CTh TOJIBKO
OIIMH BapHaHT TEPMHUHA JUIA JaHHOTO ITOHATHS, a B aH-
DIMHACKOM — JIBa TEPMIHA, KOTOPBIE UMEIOT HICHTHIHYIO
CEMaHTUKY, SBISIOTCSI CHHOHUMaMH U HCTIONB3YIOTCS B
HCTOYHUKAX TI0 CYIOCTPOCHUIO paBHO3HAYHO. B pamkax
JTAHHO paOOTHI B TAKHX CUTYAIHIX TCPMUHBI-CHHOHHMBI
MPU3HAIOTCA TOJHBIMU KBUBaJeHTaMHu (cM. Tadi. 2:

TaOnuima 2

Tpumepnl 08YCmMOpOHHE20 IKEUBANEHMHO20 NePesood U OOHOCMOPOHHE20 IKBUBALEHNHO20 NePedood
CYOOCMPOUMENbHOL MEMAMUKL 8 S3bIKOBOU nape pyccKUull — AH2IULCKULL

OCHOBHasI IJIOCKOCTh <> baseline plane;
3 (— JUTMHA MEX1y HepreHuKysipamu <> length between perpendiculars;
puMep pBICKaHKE <> yawing;
JIByCTOPOHHETO
3aBai 60pToB <> tumblehome;
[epeBo/a TEPMUHOB .
CyIOCTDOCHIS Jezokon <> icebreaker;
¥ P kuieBatocth <> deadrise / rise of floor;
criacatesbHOe CyHO <> salvage vessel / rescue vessel
06Bozb! kopryca — hull form — 1. popma kopmyca; 2. 00BOJIBI KOpITyCa;
[Tpumepsr utnHa Hanbonbinas — length overall — 1. aiuHa HanOosbiuas; 2. JnHa rabapUTHAS,
OZTHOCTOPOHHETO ocazka cynHa — draught / draft — 1. ocazka; 2. uepTex;
nepeBo/ia TEpPMUHOB | BbicoTa Oopta — depth — 1. mmyOuna; 2. BeicoTa 6opTa; 3. BRICTYHAIOIIAs 3 IIITYHT YacTh;
CYIOCTPOCHHUS 6oproBas kauka — rolling — 1. 6GopToBas kauka; 2. MpoKaTka MeTaja;
muddepent — trim — 1. auddepenrt; 2. nocaaka cyana
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Kuneeamocmuv <> deadrise / rise of floor; cnacamenvhoe
cyoHo —salvage vessel / rescue vessel), Tak KaK 3a TEpMH-
HAMH-CHHOHHMAaMH CKPBIBACTCS OJTHO U TO K€ IIOHSTHE.

Bo BrOpoMm citydae k Hanmu4uio 1ByX (1 OoJee) Bapu-
AHTOB MEPEeBOJA MPUBOJUT MMOJIUCEMHUsI, HAIPUMED,
tepmuH «depth» umeeT Tpu 3HaYeHUS: 1. yOuHa; 2. BBI-
corta 0opTa; 3. BRICTYMAIONIAsA 3 IIIYHT YacThb. JlaHHbIHI
TEPMHUH 0003HAYAET TPH Pa3HBIX MOHSTHUS U3 CYJJOCTPO-
UTEIBHOM MpeIMETHON 00JacTH, YTO HE MO3BOJSACT
OCYIIECTBIIATh 00OpaTHBIM TepeBoa. Takum oOpasowm,
TepeBOIHbIC Mapbl TepMUHOB «depthy — «rayOuHay,
«depth» — «BIcOTa OOpTaY, «depthy — «BBICTYyMarOmast
3a [IITyHT 9acThy SBILIOTCS IPUMEPaMU OTHOCTOPOHHE-
TO IIepEeBO/Ia M OTHOCSTCS K KATETOPHU YaCTHYHOM SKBH-
BaJICHTHOCTH.

CTOUT OrOBOPHUTHCSA, UTO PeUb HAET O BHYTPEHHEH
CHHOHUMHUH, TOJIUCEMHUH B PaMKaX CYIOCTPOUTEIBHOM
TeMaTuku. CHHOHUMHS U TOJIMCEMUS ¢ OOIIMMU CIIOBa-
MU MJTM ¢ TEPMUHAMHU U3 IPYTHUX [IPEIMETHBIX 00JacTei
HE YYUTHIBACTCS B IEPBOM KPUTEPUH, BHEIITHSIS [TOJIHCE-
MUSI 1 OMOHUMUS YITEHBI BO BTOPOM KPHUTEPHUH.

JlaHHBIN TIPU3HAK (JIBYCTOPOHHOCTH/OJJTHOCTOPOHHO-
CTH IIEPEBO/IA) SIBISCTCS IEPBUYHBIM, TaK KaK ITO3BOJISIET
B IIPHHIIHIIC OTIPE/ICITUTE, OTHOCHTCS JIU TIEPEBOTHAS ITapa
TEPMHHOB K KaTErOPHH TOJHBIX SKBUBAJICHTOB (B pa3HOU
CTEIICHH) WJIM K KaTeTOPUU YACTHYHBIX YKBUBAJICHTOB
(Takke B paszHoii crenieHn). [locnenyromue onrcanHbIe
KPUTEPUU XapaKTEPHU3YIOT CTENCHBb MPHOIMKEHHOCTH K
MaKCHMaJIbHON SKBUBAJICHTHOCTH WJIH CTETICHb OTIAJICH-
HOCTH OT Hee.

PaccmoTpuM BTOpOl KpUTEpHid, KacarolUIiCs BHY-
TPUSI3BIKOBBIX CBs3ed. B qaHHON cuTyauu peub UaeT o
TPYIHOCTSIX MPH IEPEBOAC TEPMUHOB, KOTOPHIE «MOTYT
BO3HHKATh IIPH Teperade BHYTPHSI3BIKOBBIX 3HAUCHHH,
HaJIMYUe KOTOPBIX B CEMAaHTHKE CJIOBA yKa3bIBaeT Ha
CBSI3b CJIOBA CO 3HAYCHISMH WX (POPMaMH APYTUX CIIOBY
[19, c. 134]. Cioma oTHOCATCS, B YaCTHOCTH, acCOITHA-
TUBHBIC CBSI3M HOCHUTEJS SI3bIKa U MOTHBHPOBAHHOCTH
TepMuHA. Hanpumep, nmepeBogHas mapa TEpPMUHOB «JIe-
JIOKOI» — «icebreaker» npeacTaisieT cOO0H MOTHUBHUPO-
BaHHBIC TEPMHUHBI B 000OHX SI3bIKAX, KOTOPBIC BBI3BHIBAIOT
MPAaBHJIBHYIO aCCOIMAIIMIO, U CEMAHTHUKa KOTOPBIX pac-
KpBIBA€TCS Yepe3 COCTABHBIC YACTH KAXKOTO U3 TEPMHU-
HOB (JIEZIOKOJI — CY/IHO, KOTOpOE KoJieT jies; icebreaker —
a vessel that breaks the ice). Mnaue TpakTyeTcst JaHHBIH
ACTICKT B CITydae C IIepeBOAHOM mapoii «iop» — «floor:
JUTSL aHTIIOSI3BIYHOTO CIIIHAJIICTa TepMUH floor, KoTopsIit
B CYIOCTPOCHUHM O3HAYACT MOTCPCUHYIO THHUIICBYIO
0aJKy, BEI3BIBACT ACCOIIMATUBHEIC CBS3U M3-3a €r0 CMEK-
HBIX 3HAYCHHU «II0JDY, «ITHO» BHE CYIOCTPOUTEIHHOU
TEMAaTUKH, B TO BpeMs KaK PYCCKUH TepMUH «(Iop»
JIUIIEH ACCOLMATHBHBIX CMBICJIOBBIX CBS3CH, TaK Kak
SIBISICTCS] 3aMMCTBOBAHHBIM U HE MPEICTABISACTCS TIpa-
BUJIbHO OPUEHTUPYIOIINM ISl PYCCKOA3BIYHOTO CIIeIHa-
JIHCTA.

Takxe MPUYUHOW HECOBITAICHUS aCCOLUUATHUBHBIX
CBs3el y PEMIIUEHTOB Ha Pa3HBIX SA3bIKaX MOXKET ObITh
OMOHHMMHS, T. €. IPU COBIAJECHUM BHELIHEH 00OIOUKU
CJIOBA UMEIOTCS HE CBA3aHHBIC MEXJY CO00i 3HaueHus,
OJIHO U3 KOTOPBIX 00pa3oBanock, HaIpUMep, MIyTeM 3a-
UMCTBOBaHHUsI ClI0BA. Tak, B pyCCKOM SI3bIKE CyAOCTPOU-
TEJBHBIN TEPMUH «PYOKay MOSBUIICS B PE3yJbTaTE 3aHM-
CTBOBAHUS T'OJUIAH/ICKOTO CloBa «roef) — «ierkas Haj-
nasyOHas HaACTPOHKa». B co3HaHMM pyCcCKOTOBOPSIIIIETO
TMIOJTE30BATEIIS] BOHUKACT ACCOIMATHBHAS CBA3b C HCKOH-
HO PYCCKHM CIIOBOM «pyOKay, 00pa30BaHHBIM OT IJ1aro-
7a «pyOuTh». JlaHHOE CIIOBO HE SIBISICTCS CYAOCTPOH-
TENFHBIM TEPMHHOM, TIOATOMY TIOTOOHOH aCCOIHAINN Y
AQHIIOSI3BIYHOTO IMOJIb30BATENIS CYJOCTPOUTENILHOM Tep-
MHUHOCHUCTEMOM HEe BO3HUKAET, TaK KaK TS PMUHOM, HOMU-
HUPYIOLIUM 3TO ke IMOHATHE B aHIJIUICKOM, SIBISETCS
«deckhouse». B cBoro ouepenp aHIIOSA3BIYHBINA TEPMUH
MOXeT OBITh IPU3HAH MOTHBHUPOBAHHBIM B aHIJIMHCKOM
S3bIKE, TAK KaK KOMIOHEHTBHI CJI0BA MEPEAoT €ro cyTh
— «deck» u «house» (coopyxeHue, pacroIOKECHHOE HA
IJIaBHOU many6e).

Hanuuue coBnajaromiux BHYTPUS3BIKOBBIX CBA3EH,
MPaBUIHHO OPUCHTUPYIOMINX ITOJIE30BATEIs, ¥ 000HMX
TEPMHIHOB B IEPEBOTHON Mape CBUICTENLCTBYET O 00JTb-
el CTeNeHHW SKBHUBAJEHTHOCTH, @ UX OTCYTCTBUE — O
MEHbILIEH CTENEHH IKBUBAJIEHTHOCTH.

IlepeiinemM K pacCMOTPEHHUIO TPETHETO KPUTEPUST —
¢dopmanbHOil cTpyKkTypbl TepMuHa. CornacHo B. M. Jleid-
quky [20, c. 89], dopmanbHas cTpyKTypa noapazymeBa-
eT MOp(EeMHBIH COCTaB TEPMHUHA, CIOBOOOpAa30BaTEIb-
HBIN 1 CJIOBOCOUETATENbHBIN acriekThl. B qanHOM citydae
YYUTHIBACTCS KOJUYECTBO KOMIIOHEHTOB B TEPMHUHE
(OHOKOMIIOHEHTHBIE, JIBYXKOMIIOHCHTHBIC TEPMUHBI U
TEPMHHBI C OOIBIITNM KOJTUMIECTBOM KOMIOHEHTORB), MOP-
(orornvecknii COCTaB TEPMUHOB (YaCTh HITH YACTH PEYH,
KOTOPBIM IIPEJICTaB/IEHbl TEPMUHBI B [IEPEBOIHOMN Mape).
[Tpu coBnameHnu GopMaIbHON CTPYKTYphl TEPMUHOB B
NEPEBOIHON Mape CTEeNeHb SKBUBAJEHTHOCTU BBILIE.
Hanpumep, B nepeBogHO# Mnape «CKOPOCTh XOla» —
«speed» pyCCKOS3BIYHBIN TEPMHUH — CyOCTaHTUBHBII
JIBYXKOMIIOHEHTHBIH, 8 aHIJIOS3bIYHbIN — CyOCTaHTUBHBIN
OJTHOKOMITOHEHTHBIH; B IEPEBOTHOI Mape «perucTpoBast
BMECTHUMOCTB)» — «tonnage» pyCCKOS3bIYHBIA TEPMHUH —
aJbeKTUBHO-CYOCTAaHTUBHBIN JIBYXKOMIIOHEHTHBIH Tep-
MUH, & aHIJIOS3bIYHBIA — CYOCTAaHTHBHBIN OJHOKOMIIO-
HEHTHBIH. ECTh MprMepsl, KOTia KOTMYeCTBO KOMITOHEH-
TOB COBIIQJIACT B IIEPEBOIHOM ape, a Mopdosorundeckuit
COCTaB pa3IMyaeTcsl — JBYXKOMIIOHEHTHBIN aJ1bEKTUB-
HO-CYOCTaHTHBHBIH TEPMHH «TCOPETHUCCKUHA UEPTERK»
HUMEET B Ka4eCTBE IIEPCBOTHOTO SKBHBAJICHTA CyOCTaH-
TUBHBII JIBYXKOMITOHEHTHBIH TepMuH «lines plany.

YeTBepThIil KPUTEPUN MPENINOIAracT CpaBHEHUE
TIOJIOKEHUSI TEPMUHOB U3 IEPEBOIHOM Maphbl B UEPAPXUHU
tepmuHocucteM Cynoctpoenue u Shipbuilding. Hanpu-
Mep, KiaccuuKaus CylnoB B PyCCKOW M aHTTTUICKON

98 BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHIBUCTUKA 11 MEXKVYIIBTYPHAS KOMMYHUKALIN . 2024. Ne 4



E. V. Vinogradova

Shipbuilding terminology asymmetry in English and Russian...

TEPMUHOCHCTEMAX CyIOCTPOCHUS B 3HAYUTEIHHOM CTe-
TIeHH oTiTyaeTcsl. Pycckosizprunas kiaccugukaiys oonee
YHHBEpCaJIbHA BO BCEX HCTOUHHUKAX U XapaKTePH3YeTCs
TOYHOCTBIO W Pa3rpaHUYCHHOCTBIO KaTeropuil. B To
BpeMsI KaK aHTIIOsI3bIYHAS KIacCU(BUKALUS CYIOB MPE/-
CTaBJISICTCS Pa3pO3HEHHOM, SIIMHOT0 MHEHUSI O MTPUHA/I-
JISKHOCTH CYZIOB K TOW WIJTH HHOM KaTeropru 0000IIeHUs
B UCTOYHHMKAX He Habmrogaercs. Paccmorpum nepeBos-
HYIO Mapy «TOHHaX» — «tonnage» (Tadm. 3).

Kak BustHO 13 Tabm. 3, pyCCKOsS3bIUHAS TEPMHHOCH-
CTeMa OTHOCUT TEPMUH «TOHHAX» K KaTEeTOPUU 3KCILTY-
aTallMOHHBIX XapaKTEePUCTUK CyAHA «TPYy30BMECTH-
MOCTb». B TO Bpems Kak mpejyaraeMblii coBapsiMu
MIEPEBOJHOM BapHaHT «tonnage», coracHo MH(OpMaLuu
B UCTOYHMKAX, MPEJCTABISET COO0N MOJKATErOPUI0
IJIAaBHBIX pa3MepeHui cyaHa. CieoBaTenbHO, BBIIIECTO-
SIIIE KATETOPUU B TEPMUHOCHCTEMAaX HE COBIA/IAIOT, YTO
MPUBOIUT K aCHMMETPUH Ha YPOBHE HEPAPXUUCCKOMN

Tabnuma 3

Tepmunvl «monnadicy u «tonnage» 6 uepapxuu mepmurocucmem « Cyoocmpoenue» u «Shipbuildingy coomeemcmeenno

Brrmecrosmas
KaTeropus

TPy30BMECTUMOCTH (cargo-carrying capacity)

ship measurements (I1aBHBIC pa3MEPEHUS Cy/IHA)

[lepeBonHas
rapa TepMHUHOB

TOHHaX

tonnage

Hmxecrosmias
KaTeropus

OpYTTO-PETHUCTPOBBII
TOHHAX

HETTO-PErUCTPOBBII
TOHHAX

gross tonnage

net tonnage

CTPYKTYPBI CYAOCTPOUTEINHHBIX TSPMHHOCHCTEM B pyC-
CKOM M aHIJIMHCKOM SI3BbIKaX.

[Ipu ompeneneHun CTENEHH aCHMMETPUHU UYepe3
OITMCaHHBIC KPUTEPUH ITOTHON U YaCTHYHOM YKBHBAJICHT-
HOCTH MBI IPHOETaeM K UCTIOIH30BAHHIO COCTABICHHOTO
Te3aypyca, KOTOPbIH OTpaxaeT Kak CTPYKTypy camoit
TEPMUHOCUCTEMBI (YETBEPTHIM KpUTEpHUil) Onmaromaps
pacrpeneseHHIo 10 CMBICIIOBBIM KaTeTOPHsIM W Hepap-
XUYHOCTH Te3aypyca, TaK U COAEPKATENbHYI0 CTOPOHY
(IepBBIii U BTOPOW KPUTEPHH), TaK KaK Te3aypyc Xapak-
TepusyeTcs AePUHUPOBAHHOCTHIO MPEICTABICHHBIX
TEPMUHOB M HAJIMYMEM CEMAaHTHUYECKUX U aCCOLMATHB-
HbIX cBsizel. Kpome Toro, Te3aypyc HamIsIIHO MTpEICTaB-
JISIET TEPMHHBI, I03BOJIsIs OBICTPO ¥ AP PEKTUBHO TPOBE-
CTH KOMITOHEHTHBIH ¥ MOP(HOJIOTHYECKHUI aHaTU3 TIepe-
BOJHBIX Map TEPMUHOB (TpeTuil Kkputepuii). Mraxk, aBy-
SI3BIYHBIN TE€3aypycC 110 CYJOCTPOECHHUIO BBICTYIAET B Ka-
4yecTBe 3(PEKTUBHOTO HHCTPYMEHTA 10 aHAJIN3Y CTelle-
HU aCUMMETPHUH TEPMUHOCHCTEM aHAJIM3UPYEMOH TeMa-
THUKH B aHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

MeTtoanka onmpeae/J1eHus CTCINCHU
IKBHUBAJICHTHOCTH

Hcnonb3ys onvcaHHbIe BhIIE KpUTEPHUH (TIPH3HAKN ),
MBI ITpeJIaraeM OTpeIeNIATh CTENCHb SKBUBAJICHTHOCTH
o cneaytomieit meronuke. Ha puc. 1 mpencrasiena me-
TOIMKA COTIOCTABJICHHS MEPEBOTHBIX Iap TEPMUHOB C
IEJIBI0 YCTAHOBJICHUS cTterneHH (1-#, 2-# ymbo 3-i) mo-
HOM WJIM YaCTUYHOW SKBUBAJICHTHOCTH.

Tak, aHaM3 HAYMHACTCS C COMOCTABICHHS CEMaH-
TUKU TEPMUHOB: [IPOBOAUTCS NC(PUHUIIMOHHBIA aHAIN3
4yepe3 BBIABICHUC POJOBOTO M BUIOBOTO IPU3HAKOB B
JNe(UHUIMSAX U3 PA3INIHBIX UCTOYHUKOB IS TOTO, YTO-
ObI yOSIUThCSI, YTO JAHHBIC TCPMUHBI SIBJISIOTCS ICHCTBY-
TEJNLHO JKBHBajJeHTaMH. [laiee yCTaHABIMBACTCS THII
9KBHUBAJICHTHOCTH (IIOJTHAS/9aCTUYHAS ), JJISl YeTO aHAJIH-
3UPYeTCs CHHOHUMUS, TIOTUCEMUST 1 OMOHUMMS, BBISIB-
JICHHAsI Ha TaIle COCTAaBJICHH Te3aypyca. Brocnencreun
MIPOBOIUTCS MTPOBEPKA ACCOUATHBHBIX U BHYTPHUI3BIKO-
BBIX CBSI3el KQ)KIOTO M3 TEPMHHOB M OIICHUBACTCS BO3-
MOYKHOCTB HX COMOCTABIICHHS B CTEIICHb COOTBETCTBHSL.

ComnocTaBHTEIbHBIH CEMAHTHYECKHI aHAIH3

JleHHHITHOHHBIH aHATH3

IIpoBepKa CHHOHHMHH,
HOJTHCEMHH

IIpoBepka acCOIHATHBHBIX H
BHY TPHA3BIKOBBIX CBSI3€i

h 4

IIpoBepka Ha YPOBHE TEPMHOIOTHIECKHX
€THHHIT

CoIOCTaBUTEIbHBIH CTPYKTYPHBIH aHAIH3

IIpoBepka Ha YpOBHE TEDMHOCHCTEM

W

BrIBOZI 0 cTeNeHH SKBHBAIEHTHOCTH IIEPEBOJHBIX ITIAP

Puc. 1. CorocTaBUTEIIbHBIN CeMaHTI/IKO-CprKTypHLIﬁ aHaJIn3 NE€PEBOAHLIX IMap TCPMUHOB Ha IPEAMET SKBUBAJICHTHOCTH
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Ha cnenytomem stare mpoBOJHMTCS COMOCTaBIICHUE
(hopMaTbHOM CTPYKTYPBI TEPMHUHOB B PYyCCKOM M aHTJIAH-
CKOM U yCTAaHABIIMBAETCS, HACKOIBKO OHH CXOXKH C ITON
TOYKH 3pEHUS. 3aTeM aHAIM3UPYETCS MMO3ULINS TEPMUHA
B COOTBETCTBYIOIIEH TEPMHUHOCHUCTEME C IIOMOIIBIO HE-
papXuuecKkoil CTPYKTYpbl TEPMHUHOB, BBHICTPOEHHOH B
HalIeM Te3aypyce, U JeNaeTcsl BBIBOA O CXOKECTH MU
pacxoxc):[eHme C TOUKHN 3p€HI/I$I TIO3ULIUHU OTHOCUTECIIBHO
OCTaJIBHBIX TepMI/IHOC-)J'IeMeHTOB B CUCTEMC. B HUTOTC B
3aBUCUMOCTU OT KOJIMYECCTBA BBISABJICHHBIX KpI/ITepI/ICB
JieNaeTcs BBIBOJ O CTEIICHH DKBUBAJCHTHOCTH — -1, 2-1
00 3-H.

IIpoBenem coOmoOCTaBUTENbHBI CEMAaHTHUKO-CTPYK-
TYpPHBIM aHalnM3 yHNOMSHYTOW BBIIIE TIEPEBOAHON Maphl
TEPMHUHOB «OYKCHP» — «tug» C ILEJbI0 ONpeaeICHUs
CTETEHH €€ SKBUBAJICHTHOCTH. JleDUHUITMOHHBIN aHAH3
TEPMHHOB ITO3BOJISIET HAM YCTAHOBHUTH MEXTy JAHHBIMU
TepMUHAMH OTHOLIEHUS MEPEBOJHOTO COOTBETCTBUS
(Tabmn. 4).

[Tpu 5TOM TepMHH «OyKCHP» UMEET CHHOHIM «OyK-
CHUpPHOE CYIHO», a TEPMHUH «tug» MMEET CUMHOHUMBI
«tugboat», «towboat», KOTopble 0003HAYAIOT OJHO U TO
JKe MOHATHE, U HECMOTPsI Ha CHHOHHUMHUIO, YKa3aHHbIE
TEPMUHBI TPU3HAIOTCS TOTHBIMU TIEPEBOAHBIME SKBHBA-
JICHTaMH.

Takum 00pazoM, epeBoiHas mapa «OyKCHp» 1 «tug
MPU3HAIOTCS MOJTHBIMU SKBUBAJICHTAMH, NP 3TOM CTe-
MICHD TTOJHOH YKBUBAJICHTHOCTH HECKOJIBKO CHIKACTCS
3a C4eT Pa3HOCTPYKTYPHOCTH U HENApaJJIEIbHOCTH I10-
JIOKEHHS KaKAO0TO M3 TCPMHIHOB B CHCTEME PO eccro-
HaJIBHOTO CyA0CTPOUTEIBHOIO y3yca, 0 Y4eM FOBOPUIIOCH
BBIIIIE TIPH ONHCAHUU YETBEPTOTO KPHUTEPHs MOITHO/
YaCTUYHOMN 3KBUBAJIEHTHOCTH.

OOparuMcst K aHAIU3y TaHHBIX TEPMHHOB C TOYKH
3peHust BToporo kputepus. CloBo «tugy 3TUMonoruye-
CKHU OTHOCHUTCS K aHIJINHCKOMY SI3bIKY YK€ MHOT'O CTOJIe-
TUH — MPOU30LLIO OT APEeBHEAHIIHHCKOTo «teohany
(«TSHYTB, TAIIUTH») U MEPELUIO B CYJOCTPOUTEIBHYIO

Tabnuma 4

Jepunuyuonnulii anaiuz mepmuHo8 «OYKCup» u «tug»

oyKcup

tug

CIIy’)KeOHO-BCIIOMOTaTeIbHOE CYIHO 1JIs BOXKICHHS HECAMOXO/I-
HBIX WK HE HMEIOIIHX CaMOCTOATEILHOTO X0/1a CAMOXOAHBIX
CYyZIOB U JIp. TIaB. COOpykeHu# [1*, c. 99]

Small vessels designed to tow or push large ships or barges [3*,
p. 623]

cy/a Jyisl IepeMeIleHus] HECaMOXOAHbBIX MIIM HE MMEIOLIUX X0/a
CaMOXOJIHBIX CY/IOB U IPyTUX IUIABAIOUIMX 00BEKTOB [2*, ¢. 16]

relatively small, robust ships with a large pulling power [4*, p. 64]

CYIIHO

Poa0BOJi NPpU3HAK

ship, vessel

(YHKIHS BOXKIICHHS / TIEPEMEILICHUS IPYTUX
CYI0B

BU/I0BOIl NPpU3HAK

function of towing / pushing / pulling other ships

TEPMHHOCHCTEMY C COXPAHEHHEM 3TOH HCTOPUYECKON
CEMaHTHKH, MO3TOMY JAJI1 HOCUTENS-HEeCIeHalIncTa
CYIOCTPOUTENIbHBIN TEPMUH «tug» MPEICTaBIIAETCS Tpa-
BUJIBHO OpUEHTUPYIOIUM. CII0BO «OyKCUp» ObLITO 3aMM-
CTBOBAHO B PYCCKHH SI3BIK U3 TEPMAHCKUX SI3BIKOB JIO-
BOJIBHO JIAaBHO M YIIPOYHMIIOCH B y3yCE€ PYCCKOS3BIYHBIX
HOCHTEIICH HACTOJIBKO, UTO SIBISICTCS y3HABAEGMBIM JTa)Ke
JUTSL HECTICTIHAJIACTOB.

IIpoBeass KOHTEKCTOJOTMYECKHN aHAIU3 TEPMHHA
«tugy» 1 TepMHUHA «OyKCHPY» C TIOMOIIBIO OHIIAH-pecyp-
coB [21] u [22], mpUBOASATIIUX MHOXKECTBO TPUMEPOB
yIOTPeOICHHS TAHHBIX TEPMHHOB B TEKCTE, MBI IIPUIILTA
K BBIBOJZY, YTO JaHHbBIE CYIOCTPOUTENbHbIE TEPMUHBI U
UX JIEPUBATHI 3a4aCTYI0 IEPEXOIAT B c(hepy ObITOBYIO,
a Takxke B aBTOMOOWIbHYIO cepy. Takum obOpazowm,
cepsl ynotpeOaeHNs JaHHBIX JCKCHICCKUX ¢ANHUIL 3
npenesaMu CyIOCTPOUTEIBHOW TEPMHUHOCHCTEMBI B
AQHIJIMICKOM U PYCCKOM y3ycCaX TaKKe 0Ka3alInCh CMEXK-
HBIMHA. [103TOMY MOKHO c7ie/1aTh BEIBOA, YTO ITEPEBOJ-
Has Tapa TEPMUHOB «OYKCHp» M «tug» MMEET eIUHO-

00pa3HbIC A3BIKOBBIC CBS3H JIJIsI HOCUTENEH KaXXI0TO 13
SI3BIKOB.

C TOYKHM 3peHUs] TPEThEro KPUTEPHsi, OAHOKOMIIO-
HEHTHOCTh 00OMX TEPMHHOB — «OYKCHp» U «tug» — ro-
BOPUT 00 OJIHOTUITHOCTHU M CXOXKECTH (POpMaIbHOU
CTPYKTYpBI 3JIEMEHTOB JaHHOW MEPEBOAHOM Maphl, YTO
CBUJICTEIIBCTBYET B TOJIB3Y OOJIBIICH CTETICHU YKBUBA-
JICHTHOCTH.

Kax BuzmHO U3 Ta0M. 5, pyCcCKOS3BITHAS TEPMUHOCH-
CTeMa OTHOCHT THII Cy/THA «OYKCHP» K CITy»KeOHO-BCIIO-
MOTaTeNbHBIM cynaM. EnnrooOpa3Hoit kinaccupukanun
CYIIOB B aHIVIOSI3BIYHBIX CYA0CTPOUTEIHHBIX HCTOYHUKAX
He HabOmomaercs. M3 aToro ¢akra cienyeTr BBIBOA 00
ACUMMETPHUH B CTPYKTYpe Kilaccu(UKAIUK CYI0B B pycC-
CKOM M aHTJIMHACKOM SI3BbIKaX.

Wrak, Ha mpuMepe TEPMUHOB «OYKCHP» U «tug»
BBIIIIE TIOKA3aH aHAJIM3 CTETICHN YKBUBAJICHTHOCTH Tiepe-
BOJIHBIX AP TEPMUHOB CYIOCTPOCHHUS, BBIBOJIBI IO Ka-
KJIOMY M3 3TallOB KOTOPOTO OTPaYKSHBI Ha pHC. 2.
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TabOnuma 5

Tepmunvl «OyKcup u «tug» 6 uepapxuu mepmurocucmem « Cyoocmpoenue» u «Shipbuilding» coomeemcmeenno

Oykeup

tug

Boimecrosiast
KATeropus

HUcrounux

Boimecrosiiast
KaTeropus

Hcrounuk

Cimxesckuil H. B. DHIuknonenus

cynos [2%*] cyoa

CﬂnyC€6H0-GCn0M02am€ﬂbHble

Tupper E. C. Introduction to Naval

i hant !
Architecture [9%] merchant vesse

®eporos [I. I. Teopus u yerpoii-

CTBO Kopabist [5*] cyoa

CﬂyDICQﬁHO—SCnOMOZGmeﬂbHhle

Molland A. F. The Maritime

Engineering Reference book [10*] merchant ship

Curuenko JI. C. O6ee yerpoii-

CTBO CyZIOB [6*] cyoa

C/lyDIC€6HO—BCn0M02(lm€Vlebl€

Eyres D. J. Ship construction [11*] | work craft

®pun E. T YerpoiictBo cyana [7%] cyma

C.]'Iy)KCGHO-BCHOMOFaTeJIBHBIC

Mandal N. R. Ship construction and

Welding [12%] service vessel

Kunkun B. b. Teopust u ycrpoii-

CTBO KOpa6A [8*] cyicebHble cyoa

Dokkum K. Van. Ship knowledge a

modern encyclopedia [4*] auxiliary vessel

1. 2

JBycropoH-

HHH IIEPEBO,
PeBOAL CBSI3U

na/Her

By oD - na/HeF

tug

1.
OJIHOCTOPOH-
HUH 1epeBo

Aa/HeT

EnnnooOpasHbie
BHYTPHUSA3BIKOBBIC

]

Cosgmagaromas
MO3ULINS B
CTPYKType

TEPMHUHOCHC-
TEMBI

3. CoBnajgaromias

CTpYyKTypa
TEPMUHOB

aa/aer

Aa/HET

Puc. 2. Hannuue 1 0TCyTCTBHE MPU3HAKOB SKBUBAICHTHOCTH Ha IPUMEpPE IEPEBOIHOM Mapbl «OyKCHUp» — «tug

Kaxk cnenyer u3 puc. 2, B IepByro ouepes caeiaaH
BBIBOJ O JBYCTOPOHHEH >KBHBAJECHTHOCTH JTaHHBIX
TEPMHUHOB, IMOPTOMY BETKa «OTHOCTOPOHHOCTH» HE
MpeJCcTaBlieHa Ha cxeme. 3aTeM ObLIO yCTAHOBIEHO
HallMyue KpUTEepUs €AMHO00pa3us BHYTPHUI3BIKOBBIX
CBsI3€i U KpUTEPHsI COBMAICHUS CTPYKTYPbl TEPMUHOB,
a 10 YeTBEPTOMY KPUTEPHIO clieaH BBIBOJ O HECOBIIA-
JCHUU HO3I/IL[I/II71 TEPMUHOB B COOTBCTCTBYIOLIUX TCP-
MHUHOCHCTeMax. Takum o0pa3oM, U3 YeThIpeX KpUTe-

pueB ycTaHOBIIEHO Hainuyue Tpex. CienoBaTenbHO, B
ClIly4ae pacCMaTpHBaeMOTO HAMH IpHMepa «OyKcupy» —
«tug» MexJly TepMUHAMHU B JaHHOH IepeBOAHON mape
yCTaHOBJIEHA JABYCTOPOHHAS 3KBUBAJIEHTHOCTb 2-U
CTEIeHHU.

Taxum xe 006pa3oM ObUT TPOBEIEH COMOCTABUTEINb-
HBII CEMAHTUKO-CTPYKTYpHBII aHanu3 121 nepesoaHoi
mapbl TEPMHHOB C OINOPOI Ha TEPBBIA paszen MOAeIH
Te3aypyca. B Tabn. 6 nmpencraBiieHbl pe3yJabTaThl.

TabOnuua 6

P€3y]lbmambl onpedeﬂemm CMeneHu IKeUBAJIeHmMHocmu nepeeodelx nap cydocmpoumeﬂbelx mepmurnos

DranoHHas |

OKBHUBAJICHTHOCTH

P

IlosHBIEC SKBUBAJICHTHI 1-1 CTEICHU —
16 nmap

YacTHYHBIEC SKBUBAJICHTHI 1-H CTEICHU —
3 napsl

TlomHbIe SKBUBANEHTHI 2-i CTEIIEHU —
45 nmap

YacTHYHBIC SKBUBAJICHTHI 2-i CTCIICHH —
5 map

He sxBHBaneHTHBI
— 8 map

[TonHbIE S5KBUBAJIEHTHI 3-i CTCIICHU —
35 nmap

YacTHUYHbBIC SKBUBAJIICHTHI 3-i CTCIICHU —
9 map
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Utak, u3 nmpoanann3upoBaHHbIX 242 TEPMUHOB
(121 mepeBomHas mapa, MpU3HAHHAS CJIOBAPSIMU TIEPEBO-
JIHBIMH COOTBETCTBHSIMU), TOJIBKO 16 map TepMHUHOB
MIPU3HAHBI OJIHBIMU YKBUBAJICHTAMH MAaKCUMaJIbHOM 1-i
cterneHu. bonble Bcero 0OHapyXeHO MOJHBIX YKBUBA-
JIEHTOB 2-# 1 3-ii cTenmeHd. YacTMYHBIX DKBUBAJIEHTOB,
MepeBO KOTOPBIX 0€3 KOHTEKCTa BO3MOXKEH TOJIBKO B
OJIHY CTOpOHY, oOHapyxeHo 17 map, mpudem Oosibliie
BCET0 YaCTUYHBIX SKBUBAJIEHTOB CAMOM HU3KOH 3-ii cTe-
TIeHH, T. €. OOHapyKeHHBIE 9 TTap 3HAUNTEILHO OTAAJICHBI
OT 3TAJIOHHOW 3KBUBaJIEHTHOCTH. Kpome Toro, ObLIO0
BBISIBJIEHO & IIap TEPMUHOB, KOTOPBIE IIPU3HAIOTCA CIIO-
BapsIMM [1€PEBOAHBIMU COOTBETCTBUAMU, OHAKO TEPMHU-
HBI B [1ape HE COBIAAAI0T HU 110 OJHOMY U3 KPUTEPUEB U
OKa3aJINCh HEOKBUBAJIEHTAMH, aJIeKBaTHBIMU 3aMEHAMH
WJIM @aHAJIOTaMU NPH MEePEBOJIE.

Takum 00pa3om, aOCOJIOTHBIMU DKBHBAJICHTAMHU
IIpU3HAHO Beero 13 % nepeBoHbIX ap TEPMUHOB, 14 %
MIEPEBOIHBIX MAp TEPMUHOB OKA3JIUCH JTMOO0 YaCTHYHBI-
MU DKBUBAJICHTAMH Pa3HOU CTENEeHH, TUO0 MpPU3HAHBKI
BOOOIIIe HE SKBUBAJICHTHBIMU. AOCOIOTHOE OOJBIIHH-
CTBO TEPMHHOB XOTb ¥ IPU3HAHBI TIOJTHBIMH KBUBAJICH-
TaMH, OHAKO CTENEHb YKBUBAJIEHTHOCTH HIDKE — 2-51 U
3-s1. JlanHble (paKTHl CBHACTEIBCTBYIOT O 3HAYUTEIEHOM
acUMMeTpuH B TepMuHocucTeMax «CyqocTpoeHue» u
«Shipbuildingy, TpeOyrolei nanpbHEHIIero BHUMATEIb-
HOT'O JIMHI'BUCTUYECKOTO aHAJIN3A.

3akjoueHue

Wrak, B 1aHHOH cTaThe ONMUCAHbl KPUTEPUN 3KBUBA-
JIEHTHOCTH MEXJy NMEePEBOJAHBIMA TEPMHUHAMH, & TAKXKE
M3II0KEHA METOJUKA MPOBEACHUS CONOCTABHTEIHLHOTO
CEMaHTHKO-CTPYKTYPHOTO aHalli3a MEPEBOIHBIX Hap
TE€PMUHOB, BBISBIIEHHBIX 10 UTOTaM COCTaBJIEHUS Te3ay-
pyca, KOTOpbIi IOMOTaeT OIPEAEIUTh CTENIEHb SKBUBA-
JIEHTHOCTH JIEMEHTOB TepMHHOCUCTEMBI «CynocTpoe-
HUE» U TepMHHOCHCTEMBI «Shipbuilding.

B xoz1e npoBeieHHOTro NCCiIe0BaHMs Mbl IPUILLIH K
CJIEAYIOLINM BBIBOAAM.

1. IlepeBonHbIC TAPHI TEPMUHOB TOABEPTAIOTCS CO-
MOCTABUTEIFHOMY aHAJIM3Y 10 YETBIPEM KPUTEPHUSIM.
[TepBbIM KpHUTEpHEM SBISETCS JBYCTOPOHHOCTH WIIU
OJTHOCTOPOHHOCTB MEPEBOJIa TEPMUHOB. BO3MOXKHOCTD
JIBYCTOPOHHETO TIE€PEBO/Ia CBHJICTEILCTBYET O TIOJTHON
9KBHUBAJICHTHOCTH, & OJJHOCTOPOHHOCTh IMEPEBOAA Iap
TEPMUHOB TOBOPUT O YAaCTUYHOH SKBHUBAJIEHTHOCTH.
Kpurepwuii, kacarommuiics BHyTPHUI3bIKOBBIX CBS3€H, 3a-
TparuBaeT 3TUMOJIOTHIO0, MOTUBUPOBAHHOCTh, aCCOLMA-
THUBHEIC CBSI3H U chepy ymoTpeOICHUSI TEPMHUHOB B TIe-
peBoaHOl nape. PopmaiibHas CTPYKTypa MEepPeBOAHBIX
rnap TEPMUHOB COIOCTABIISIETCS B paMKaxX TPETbEero
Kkputepus. YeTBepThlil KpUTEpUil KacaeTcsl MO3ULUU
TEpMHHA B UEPAPXUUECKON CTPYKTYpE TEPMUHOCHUCTEMBI.

2. DKBUBAJCHTHOCTh MEPEBOJIHBIX Map TEPMHHOB
TIOJIPA3IEIIAETCS Ha MOJTHYI0 SKBUBAJIEHTHOCTH 1-i, 2-if 1

3-ii CTENeHN W YaCTHYHYIO YKBUBAICHTHOCTh 1-#, 2-i1 1
3-ii cTeneHy, B 3aBUCUMOCTH OT CyMMapHOIO KOJIMUECTBA
COBIAJIAIOMINX MEXJY TEpPMUHAMU B 1ape KPUTEPUEB.

3. MeToaMKa CONOCTaBUTEIbHOTO CEMAaHTUKO-CTPYK-
TYPHOTIO aHaJIM3a IEPEBOHBIX Map TEPMUHOB Ha IIPEIMET
CTENEHU HKBUBAJIEHTHOCTU MPOBOJUTCS IO JTaraM —
COIIOCTABUTEIIbHBII CEMAaHTUYECKUH aHAJIN3 10 IEPBOMY
Y BTOPOMY KPHUTEPHSIM, 3aTEM COTIOCTABUTEIBHBIN CTPYK-
TYPHBIH aHAJIN3 IO TPETHEMY U YETBEPTOMY KPUTECPHSIM.
OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM ITIpH aHAJH3E SBISCTCS Iep-
BBIN pa3zien pa3pabaTbBaeMON HAMH MOJETH JBYS3bIU-
HOT'O CyOCTPOUTENILHOTO Te3aypyca. Ha npumepe nepe-
BOJHOW Mapbl TEPMUHOB «OyKCHp» — «tug» MOKa3aHO
IMpUMEHEHHE YKa3aHHOH METOIUKY U C/IeJIaH BBIBOJ, UTO
MEXy JaHHBIMY TEPMUHAMU YCTAHABINBACTCS JABYCTO-
POHHSISI SKBUBAJICHTHOCTh 2-i CTENEHU.

4. Ilpu conocrasnenuu TepmuHocucteM «CyaocTpo-
enue» u «Shipbuilding» nposBnsercs 3HaUUTEIbHASL
ACHMMETPHs], BBIPAKCHHASI MAJIBIM KOJIMYECTBOM TTOJTHBIX
9KBUBAJIEHTOB |-I1 CTENEHH, a TaKXkKe HaJIM4UeM JOoCTa-
TOYHOTO KOJIMYECTBA Iap TEPMHUHOB, TPU3HAHHBIX HEIK-
BUBAJICHTHBIMH WJIM YaCTUYHBIMU SKBHBAJICHTAMH.
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